Исследование значения имен в романе “Сон в красном тереме”
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Уже рассматривая имя Линь Дайюй, главной героини «Сна в красном тереме», можно понять, что она названа так не случайно. В ее имени отзывается и ее характер. Она всегда хмурится и часто любит плакать. А на китайском языке иероглифы, составляющие ее имя, созвучны выражению лихуа дайюй «Дождем осыпаются цветы груши», что в переносном смысле обозначает «красавицу, которая льет слезы». Это имя также содержит в себе аллюзию на то, что любовь между Дайюй и Баоюй не будет иметь счастливого конца. Так еще в первой, «рамочной», главе мы узнаем, что Дайюй была «травкой – Пурпурной жемчужиной» (Цзянчжу сяньцао), которую заметил Баоюй, на тот момент «Хрустальноблещущий служитель дворца Алой зари» (Шэньин шичжэ), бывший камень, обращенный феей Цзинхуань в «служителя». Но уже тогда «травка» говорила о том, что отблагодарить «служителя» за доброту может «только слезами». Также можно предположить, что имя Линь Даюй призвано подчеркнуть ее незавидное положение в семье Цзя.

Но последнее, действительно, можно отнести лишь к предположениям. В работе Н.Н. Воропаева Линь Дайюй описывается как «олицетворение чрезмерно сентиментальной, с красивыми чертами лица, но слабенькой физически, капризной и вредной девочки (девушки)» [Воропаев, 2015, c. 27]. Её имя можно назвать прецедентным именем, которое часто употребляется в устной речи [Юйфэй, 2020]. И в таких «поисках» не стоит уходить слишком далеко – по справедливому замечанию А. Плакса, полисемия китайского языка позволяет комментаторам без конца искать смыслы и оттенки смыслов в именах героев романа, даже "вопреки здравому смыслу" [Плакс, 2012]. 

Прием введения символического образа используется в именах и других героинь.  К примеру, имя Баочай (Драгоценная заколка) таким же образом намекает на несчастную судьбу героини. Выражение «"драгоценная заколка" без опоры, "нефритовый цинь" без подставки» ("'宝钗'无靠，'玉琴'无架") – это образ из классической китайской поэзии, который чаще всего обозначает жену, находящуюся в разлуке с супругом, или просто одинокую женщину. Поэтому, скорее всего, в романе также можно обнаружить стихи, связанные с одиночеством женщины. 
Через имена двенадцати знаменитых женщин, «двенадцати шпилек» из «Сна в красном тереме» мы узнаем, что автор Цао Сюэцинь назвал их в честь чего-то чистого и прекрасного: "нефрит, весна, цветок, облако, вода, луна, заколка" и другие прекрасные вещи. Как говорит Цзя Баоюй, "Женщины сделаны из воды" дань уважения женской красоте. Помимо имен «Двенадцати шпилек», имена других женских персонажей в "Сне в красном тереме" также часто доносят до нас их характер, например, Цзыцзюань (Фиолетовый рододендрон), которая была подарена Дайюй матушкой Цзя, или же главная служанка самой матушки Цзя – Юаньян (пара уточек-мандаринок), Сюэянь (Белый гусь), вторая служанка Дайюй и другие, причем многие из служанок связаны с образами птиц.
И тем сильнее получается контраст – избирая для персонажей своего произведения такие красивые имена, автор обрекает их на незавидную участь – вся эта красота хрупка. Нефрит непременно разобьется, а птицу обязательно поймает или убьет ее естественный враг. Прекрасная, но хрупкая природа этих вещей соответствует образу тех персонажей, что появляются на страницах "Сна в красном тереме". И большинство этих имен связаны именно с неспособностью героев вырваться из трясины, в которой они увязли. Это и определяет незавидную участь каждого из персонажей и всего рода Цзя в целом.

Таким образом, можно в полной мере утверждать, что выбор имен Цао Сюэцинем был тщательно продуман, и несмотря на то, что сам автор не дописал данный роман, Гао Э явно основывался в том числе и на верном понимании значения данных имен, когда доводил сюжетную линию до логического финала, замкнув также рамочную конструкцию в последней главе. 
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